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Abstract
Negation varies along standard languages and dialects. In Algerian Arabic (AA), negation has some specific patterns which deviated from Classical Arabic (CA); it is marked with the standard pattern “ma-(n)-v-ʃ” which applies to both sentential and non-sentential negation as several syntactic categories changed to verbal forms, and extended the functions of “ma-(n)-v-ʃ”. Negation makes use of other emergent patterns of asymmetric type featured with tenseless negation and absence of the negative markers whereby two types become used in discourse: emphasis-by-negation constructions and implicative negation. Unlike Standard Arabic (SA), AA reveals other patterns of negation due to its flexibility in social interactions, and extends the scope of negation. 
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1.Introduction 
Negation in Arabic dialects developed through time patterns different from the mother language. It varies considerably along Eastern and Western countries whereby every dialect displays its distinctive features in terms of the syntactic complexities of negation. Research on negation focused more on languages per se while dialects got less interest despite the fact that dialects vary in the way they mark negation. In that, each dialect develops a grammatical means for expressing negation and reveals different ways of the sociolinguistic interaction that sometimes put into question very absolute patterns in linguistics like for example ‘the incapacity of negation in some imperative verbs’ and ‘the preference to negate the present with the past tense’. The dialect, unlike the language, is highly interactive at the soiolinguistic and discourse levels, and allows speakers to develop new patterns often less restricted if compared to the language.
Algerian Arabic is the spoken variety in Algeria besides to French and Amazigh. Research on negation in Algerian Arabic is very limited as the latter is taken for granted to be similar to Arabic Maghrebi dialects. Negation is realized differently in Maghrebi dialects (Sayahi, 2014), by using both pre-verbal and post-verbal suffixes (ma-ν-ʃ). Negation in Standard Arabic (SA) is realized by using the pre-verbal marker /ma/. Algerian Arabic has more of affixed forms than other similar dialects because Arabic dialects are different from SA in terms of density whereby SA has negation of the past (len) different from negation of the present (ma) while the dialect expresses it with a similar pre-verbal suffix and verbal negation. In that, Maghrebi dialects express negation with continuous forms while SA with discontinuous ones (Chatar-Moumni, 2012). Maghrebi dialects share all the standard pattern ma-ν-ʃ with some variations. Peculiar to AA is the non-standard constructions marked by zero negation, weak negation as well as negation in the deep construction. All inscribe to discourse as they result from socio-pragmatic interactions between speakers and the dialect. The present paper aims at exploring negation in AA by first talking about the structural differences between SA and AA, followed by the grammatical complexity of SA vis-à-vis AA. Then, it looks at the patterns of standard negation to end with the non-standard constructions with focus on emphasis by negation and implicative negation.
1. Negation in Arabic
The term “Arabic” in linguistics displays two different codes known as Classical Arabic (CA) and Modern Standard Arabic (MSA) as well as dialectical Arabic (DA). The three codes are different as the latter, dialectical Arabic, developed differently from CA and MSA. Owen (2009) in his book “linguistic history of Arabic” identifies about the following terms for the description of “Arabic”:

1. Proto-Arabic: the construction of proto-Arabic.
2. Pre-diasporic Arabic: a variety linked to proto-Arabic and based on the reconstruction of modern dialects.
3. Old Arabic: the complex of early written sources.
4. Classical Arabic: the endpoint of a development within the complex characteristics of old Arabic.  
5. Modern standard Arabic: a largely standardized form of the Classical Arabic.

6. Dialect: Contemporary spoken Arabic is a mixture of a native dialect and the standard Arabic which is learned in schools and used in much of the Arabic media.
How the dialects of Arabic emerged remains a central issue in Arabic sociolinguistics as it is not clearly set whether they derive from CA or be considered as emergent forms. As far as negation is concerned, spoken Arabic and MSA recognize quite similar patterns as they are linguistic codes that kept a high structural stability due to their restricted use in formal domains. The grammar of both is based on a noun case system, verbal moods indicated by a suffix vowel, a passive form indicated by internal vowel alterations, and other complex patterns. Algerians have an interactive linguistic repertoire with the dominance of AA. The latter, by contrast to CA and SA, is more interactive in the linguistic repertoire of speakers. Dialectical Arabic, in the entire Arab world, is a linguistic code which developed as a highly deviated form of SA as the result of sociolinguistic and sociocultural interactions, and becomes elaborated rather than restricted. Through time, AA is recognized as a different code from CA and SA due to its distinctive features. 
SA has negative elements having specific use and structure. The specificity of all negative elements in SA is based on the fact that they vary in their syntactic features. Negation is realized with six markers in Standard Arabic:
1. Negation with “laa” (لا) imperfective indicative: is used to negate a verb in the imperfective aspect in the indicative mood, as well as negating the subject. 

2. Negation with “lam” (لم) imperfective jussive: has a past tense meaning and requires the verb to be in the imperfective aspect/non-past tense, and it also causes the verb to take the jussive mood, which is marked by a null suffix.
3. Negation with “lan” (لن) imperfective subjunctive: negates the future, and takes the imperfective/present form of the verb but causes the verb to take the subjunctive mood.
4. Negation with “maa” (ما) perfective: The negative marker ‹mā› is used only to negate verbs in the perfective aspect. 
5. Negation with “laysa” (ليس) (to not be): is used to negate nominal sentences
, and has to be conjugated in the appropriate way according to the subject of the nominal sentence.

6. Negation with “lammaa” (ل ما) (did not yet): is a classical negative particle used for the past tense and comes before imperfective verbs.
There are other negative markers such as “ġayr” (غير) (‘not’ or ‘un-‘) used as a negative element that does not specify for tense.
2. Deviations from SA

Nowadays Arabic is featured with the dominance of dialects and the absence of СA and MSA because the linguistic situation is diglossic (Ferguson 1959) in the sense that СA and MSA are used in the formal domains whereas dialectical Arabic in the informal. Structural and functional differences mark the Arabic dialects from the Arabian Peninsula through the Middle East to North Africa. Intelligibility, for instance, between the Maghreb and Machrek is hard to establish if speakers rely on their local dialects.
Algerian Arabic is the spoken dialect of Algeria. The latter’s linguistic atmosphere recognizes too the Berber language spoken by the Amazigh population and the French language. Negation in Algerian Arabic deviates from that of SA. In that, the negative elements acquired through time new syntactic features. It is realized with the proclitic ma- and the enclitic -ʃ and may have the inflectional morpheme “n”. For example, “laa” which is used to negate the subject is used in AA with the past tense.

(1)        Are you coming?:     Rak jay?

             No:                         La (lala)
Ma is used in SA in all verb forms and does not carry tense. In AA, it acquired morphemes which are adjacent to it to indicate different tenses:

(2)        Ma 9aratou lkitab    Ma qri-t-ʃ l’ktab (past tense)   I did not read the book.

  

         Ma n’qra-ʃ l’ktab (present tense)   I do not read the book.



         Ma-ni-ʃ raḥ  n’qra l’ktab (future tense)  I will not read the book.
The negative element “ma” varies according to the pronoun as seen in the conjugation of the verb “rah” (to go)
Tale 1: Negation of the verb “rah” (to go) 
	


	Past  Tense
	Present Tense
	Future Tense

	I 
	Ma-roḥt-ʃ
	Ma-n-roḥ-ʃ
	Ma-n-roḥ-ʃ
Ma-ni-ʃ rayaḥ

	You
	Ma-roḥt-ʃ
	Ma-troḥ-ʃ
	Ma-troḥ-ʃ
Ma-ki-rayiḥ-ʃ

	He
	Ma-raḥt-ʃ
	Ma-w-ʃ rayiḥ
Ma-yroḥ-ʃ
	Ma-w-ʃ rayiḥ
Mayroḥ-ʃ

	She
	Ma-raḥa-tʃ
	Ma-yʃ rayḥa

Ma-troḥ-ʃ
	Ma-y-ʃ rayha

Ma-tro ḥ-ʃ

	They
	Ma-raḥou-ʃ
	Ma-m-ʃ rayḥin

Ma-yroḥou-ʃ
	Ma-mʃ rayḥin

Ma-yroḥou-ʃ

	We
	Ma-roḥna-ʃ
	Ma-nroḥ-ʃ
Ma-ḥna-ʃ rayḥin
	Ma-nroḥo-ʃ
Ma-ḥna-ʃ rayḥin


The future tense is variable and context-dependent. Ma-n-roḥ-ʃ is like used for the near future while Ma-ni-ʃ rayaḥ for the progressive future, as show the following examples :

(3)   Ma-n-roḥ-ʃ dok. I will not go with you now. 
        Ma-ni-ʃ rayaḥ natfaraj lmatch de tout à l’heure. I am not going to watch the match later.
The past tense has its own negative form and which varies according to the pronoun. The enclitic -ʃ is added to the main verb with all tenses. In the progressive future, it is displaced to the proclitic ma-ni-ʃ:
(4)       Ma charibtou lkahwa  Past   
            Ma ʃrab-t-ʃ lkahwa

            I did not drink coffee

(5)       Ma akoulou dajej. Present 

            Ma nakol-ʃ dje’j.

            I don’t eat chicken.

(6)
Lan akoula dajej  Future

Ma nakol-ʃ djej

I will not eat chicken.

(7)         Lan akoul dajej Progressive future
Ma-ni-ʃ raḥ nakol djej

I am not going to eat chicken.

In (4), ma negates the past tense in both SA and AA but with adding -ʃ to the AA verb. In (5) in the present tense of AA, the negated “n” is added as prefix to the main verb with the first singular pronoun. In AA, “ma” keeps a stable function; in SA it negates the present form of the verb while maintaining its present meaning and expresses habits. SA lacks the continuous form of tenses and the latter is understood from the speech situation (6). AA, like other Arabic dialects, marks the continuous form, and negates it in the future by adding the verb “raḥ” which is equivalent to the English verb “go” (7).   
It is also important to talk about the negative element “May-ʃ /maw-ʃ” which substitutes “laysa” in SA. One of the main syntactic changes that occurred to AA is the disappearance of “laysa” and its replacement with “maw-š”
. “laysa” is a preverbal negative particle conjugated according to the subject of the sentence. The negative particle in AA differs from laysa in form but not in function. Like “laysa”, “maw- ʃ” is conjugated according to the subject: 
أنا طالبة  I am a student (8)
أنا لست طالبة  I am not a student
Ena taliba 

Ena ma-ni-ʃ taliba
أنتم طلاب  You are students  (9)
أنتم لستم طلاب  You are not students
N-touma talaba

N-touma ma-ʃ-kom talaba

Similarly, “May-ʃ /maw-ʃ” occurs with verbless sentences as it is the case of laysa. The difference is in the word order: in AA, the negative element is after the subject while in SA it is before the subject:

(10) Lasya lkitabou fawka tawila. (SA)  
       Liktab ma-w-ʃ fuk tabla. (AA)

       The book is not on the table.
       Even with sentences expressing possession, “maw-ʃ” is used : 

(11) Maw-ʃ ´andi liktab   I do not have the book.
However, “maw-ʃ” expressing possession holds tense in AA unlike “laysa”:

(12)   Ma-w-ʃ ´andi liktab.  I do not have the book.  Present  
         Ma-ken-ʃ ´andi liktab.  I had not the book.
Past

         Ma-ykon-ʃ ´andi liktab.  I will not have the book.
Future

Another negative element that has some structural relations with its counterpart in SA is “ġyra” or “ġhir” in AA. “ġayr” is unique because it is a noun and assigns genitive case to the predicate and exclusively negates adjectives in SA. In AA, it has rather other functions. It negates the present and the future tenses (13), the demonstrative adjective (14) while in SA, ġayr negates only he adjective phrase (15):
(13)      ġir ma-yroh-ʃ. No need to go.
(14)
nadi ġir had lktoub. I take just these books.
(15)      ġayr kanouni. non-legal.
Besides, ġir in AA indicates negation of the adverb of manner (16) and of place (17):

(16)     ġir hna. Only here.
(17)     ġir hak. Only like this.
In the last cases, ġir is a projection from a negated situation which excludes the non-negated. It is used to mean that something occurs not anywhere but just the mentioned, and, also, not in no other way but just the pointed to. In some cases, ġir can be used to negate pronouns:

(18)  ġir ena li ma-rohte-ʃ. Only me did not go.
(19)  ġir ena. Only me.
ġir means here that all have gone and only me does not (18). It can also be used alone before the pronouns (19). It acts in the same way as the English adverb “only”.
There are similarities that bring SA and AA together but with limitations:
(20)   La akaltou wa la charibtou fi sahra (SA). I neither ate nor drank in the evening.
(21)   La klit la ʃrab fsahra. (AA)
In AA, « ma » serves also the same function as “la” but this is not the case with “la” as the latter cannot substitute “ma” in the above sentence since it is used just in the present and future tenses. “La” is used in AA to negate the subject and in some less used cases it can be used to negate both the perfective and imperfective verbs when two subsequent verbs are negated:

(22)    La klet la ʃarbet. She neither ate nor drank
It can be said that negative forms in AA Arabic deviated from SA in a great deal to the extent that they can be considered as new features because they negate word classes different from that of SA. This is the case of syntactic change that developed diachronically leading to dissimilarity between the variety and the form it derives from. 

3. Grammatical Complexity of Negation : SA vs. AA
The previous section supplemented the research with the deviations that occurred to AA from SA in terms of negation, and could inform about the structural levels of deviations. SA is, therefore, featured with grammatical complexity vis-à-vis AA. The present section’s aim is to describe and set off the patterns that lost complexity as well as the new forms that AA created along its evolution.

Languages were for long seen as grammatically equal under equi-complexity hypothesis despite the marked differences they exhibit. A more challenging view call rather for the complexity theory arguing that a grammar is more complex than another. In that, McWhorter (2001), in the absolute approach to complexity, defines the parameters of complexity as follows:

1. The phonemic inventory has more marked members,

2. Syntax requires the processing of more rules,

3. It gives overt and grammaticalized expression to more fine-grained semantic and/or pragmatic distinctions, and

4. To the extent it uses inflectional morphology (as cited in Miestamo 2006, p. 346-347).

Negation in SA is syntactically more complex than in AA as it stands on six patterns namely la, lam, ma, lan, laysa and ġyra. Lam, lan disappeared totally in AA since they lack equivalents both in form and function. Instead “ma” is used and fulfils the same functions of the lost “lam” and “lan”. “la” changed syntactically from negating the present tense verb to negating either the subject or the direct object of a sentence, playing the same role as negative particle “no” in English with the exception of negating two subsequent past verbs. “Laysa” was substituted with “mou-ʃ/ma-w-ʃ” and which serves other functions than just negating nominal sentences. “ġyra” is morphologically modified to “ġyr”. It acquired new syntactic functions. It lost its function of negating the adjective phrase and instead of the latter, “ma-w-ʃ” is rather used. The Algerian Arabic “ġyr” serves more functions like negating the adverb of manner and of place as well as pronouns. Finally, a new emergent negative element was added to present and future verb tenses and attached to the verb as a prefix: “n”. The latter does not exist either in СA or in SA. 

It can be said negation in AA is grammatically less restricted than in SA. In that, SA makes use of less patterns but which apply to larger categories than SA. The standard pattern “ma-n-v-ʃ” applied to both perfective and imperfective verbs, and make of AA a more elaborated code than SA in Algeria.
4. Negation in AA

The grammar of AA, like other Arabic dialects, is simplified and more elaborated for use than СA and SA. It makes use of the standard pattern “ma-n-v-ʃ” with “ma” and -ʃ originating from СA. The history of negation in Arabic dialects attracted researchers’ interest especially in tracing the origin of the negative particles. Lucas & Lash (2010) suggest that the origin of the enclitic -ʃ is in the quranic شيء “ʃay” (thing) which acts as a negative polarity adverb. In a more recent study by Wilmsen (2014), the author demonstrates that the use of -ʃ decreases more and more through time and remains associated with la, lam, lan, and ma only in quranic usage and as such that the noun ‘say’ cannot be considered to have a negative potential. The results trace the origin of -ʃ is Arabic dialects; therefore, its earlier uses are to be found in modern usage as an indefinite determiner and an interrogative. 

When used in the progressive future, the enclitic -ʃ is displaced from occurring at the end of the verb (Ma-yroḥou-ʃ) to a middle position after ma- (Ma-mʃ rayḥin). The second “m” is not standard as it varies along the different Algerian dialects. The following variants are recorded: “Ma-homʃ rayḥin” is used for example in the city of Batna, “Ma-ʃhom rayḥin” in the City of Annaba. In another variety of Arabic in Algeria, -ʃ is rather displaced at the end of the verb. This is the case of Skikdi Arabic (in the city of Skikda) where particularly the negative -ʃ is attached to the final position of the verb: ma-rayḥa-ʃ. The same usage is considered ungrammatical especially for speakers from far cities such as for example the South and the West unlike the North-East speech community which are more familiar with the inter-dialectical differences. In other Maghrebi dialects, the displacement of the -ʃ to the end of the verb is ungrammatical as it is the case of Lybian Arabic (Borsley and Krer 2012).  It is to add that in Skikda, there is a tendency to negate the present tense verb with a past tense verb of the pattern “ma-v(past)-ʃ”. In that, the past tense is preferred to the present tense in describing states of being such as “ma-qadra-ʃ” as well as states of doing “ma-katbe-ʃ”. This is a non-standard use of negation since negation is inherent in the linguistic code and the sentential negation in general is a pattern in language not in discourse. The dialect, in some extreme cases, exercises an influence over the syntactic rules, and brings up emergent uses. For example, in Morocco, -ʃ is added to end of the adjective “ma-jdida-ʃ ´ənd-ha ´am-in” “It is not new, it is two years old.”  (Chatar-Moumni 2012 p.4). This adjective is negated with “may- ʃ” in AA and the Moroccan construction in considered ungrammatical”. 
Algerian Arabic has sub-dialects which display slight structural differences. In Algeria, four main types are identified: 

AA of the North 

AA of the East

AA of the West

AA of the South

The four speech communities make use of the same negation patterns with some differences in the form of the negative particles. 
Negation in Algerian Arabic does not concern only the verb but also the adverb or all the VP group. The VP “ma-jaya-ʃ” describes the adverb of “ma-y-ʃ jaya” and both become one word. At the same time, the same form has another meaning in another context. Negation occurs at the level of verbs because a lot of nouns changed to verbs and take negative forms as the result. The present paper differentiates between two patterns of negation: (1) standard negation and (2) non-standard negation. The ormer refers to the standard way of negating declarative clauses with the use of standard negating markers and with achieving symmetry between the affirmative and the negative except in the negative marker. The second is the asymmetric negation which exhibits structural and semantic differences between the affirmative and the negative in levels other than the negative markers. This includes emphasis by negation, and implicative negation.
4.1 Standard Negation
Standard negation is supposed to negate the most minimal positive sentences, and changes the truth-value of a proposition. Miestamo (2005) defies it as.

A SN construction is a construction whose function is to modify a verbal 
declarative main clause expressing a proposition p in such a way that the 
modified clause expresses the proposition with the opposite truth value to p, 
i.e. ~ p, or the proposition used as the closest equivalent to ~p in case the 
clause expressing ~p cannot be formed in the language, and that is (one of) the 
productive and general means the language has for performing this function (p. 
42)
Standard negation is symmetric in the sense that the affirmative differs from the negative just in terms of the negative marker (ibid). It makes use of three main types of negative markers including the negative affixes, negative particles and negative verbs (Dahl 1979; Payne 1985). Besides, it has the tendency to keep the same word order with the negative presented first before the particular word to be negatived.

In AA, the negative elements which satisfy the condition of symmetry between the affirmative and negative in sentences are the proclitic ma-, and the enclitic - ʃ. These are attached to the main verb unless used alone in some situational cases. Thus, “ma-(n)-ν-ʃ” is a standard pattern. “Ma” is used with the past and present tenses while “ma-ni-ʃ” with the future. They are also used with strong and weak verbs
. They are used with any subject and negate all verbs in AA:
(23) Roḥt/Ma-roḥti-ʃ (past) I have not gone. 
(24) Nroḥ/Ma-nroḥi-ʃ (present)      I don’t go. 
(25) Rayḥa/Ma-ni-ʃ rayḥa (future) I am not going. 
Negation realized with “ma”, “n” and -ʃ is patterned with a standard occurrence including both perfective and imperfective verbs. The imperfective form in Arabic is used with non-past events, in clauses with present tense progressive or habitual interpretation, the future tense as well as in the context of modal verbs and auxiliaries, as show examples (26), (27), (28), (29) and (30) below:

(26)     Ali yaktab. Ali does write.
            Ali ma-yaktib-ʃ. Ali does not write.
(27)     Ali raḥ yaktab. Ali is going to write.
            Ali ma-ʃ raḥ yaktib. Ali is not going to write.
(28)    Ali ḥab/bġa yaktib. Ali wants to write.
           Ali ma-ḥabi-ʃ / ma-bġach yaktib. Ali does not want to write.
(29)    Ali yakdar yaktab. Ali can write.
          Ali ma-yakdar-ʃ yaktab. Ali cannot write.
(30)    Ali kan yaktab. Ali used to write.
          Ali ma-kan-ʃ yaktab. Ali did not use to write.

The perfective form has the negated elements stable occurring without adjacent elements:
 (31)    Ali safer lbaraḥ. Ali travelled yesterday.

           Ali ma-safar-ʃ lbaraḥ. Ali did not travel yesterday.
The imperative form, too, applies to the pattern ma-(n)-v-ʃ and the verb is conjugated in the same way as the future by showing agreement with the subject and marks gender:
(32)    Roḥ. Go. (for male).
           Ma-troḥ-ʃ. Don’ t go. (sing you).
(33)    Roḥi. Go. (for female).
           Ma-troḥi-ʃ. Don’t go.
(34)    Roḥo. Go. (plural pronoun)/
           Ma-troḥo-ʃ. Don’t go (plural pronoun).

There are verbs in AA expressed in the negative differently from the affirmative when used in the imperative form. The verb “go” is a good illustration. In the present and the future tenses, it is used as “roḥ” but the verb “arwaḥ” (come) cannot be negated using the standard pattern “ma-(n)-v-ʃ” since “ma-arwaḥ-ʃ is ungrammatical. The negative form of this verb is rather its synonym “jaa”. The latter’s imperative accepts to be negated: ma-tji-ʃ. This is one of the very rare cases of verbs that are totally asymmetric in the imperative. Another case which cannot be negated in the imperative is the old fashioned verb “arbaḥ”. It is used exclusively in the imperative form and its literal meaning in English is “to gain”. It is an old polite form said to ask someone to come and avoid using order. The imperative form is linguistically non-realised since it would result in the verb *“ma-tarbah-ʃ” (don’t gain) and it would be unfair to say it. A similar case to “arbaḥ” is the Сhaoui verb “arwel”. This verb was borrowed to AA in the Сhaoui zones
 and means “come quickly”. It lacks the negative imperative as it is ungrammatical to say “*ma-tarwel- ʃ”.
4.2 Non-standard Negation
Non-standard negation is the weak form of negation as it concerns the unmarked negative construction. In that, negation is minimal and proceeds with zero negatives. Negation differs along the deep and surface structures of the construction. Non-standard negation differs from general rules of negation as it is asymmetric, and featured with the absence of tense and negation markers. The non-standard forms of negation in AA Arabic are emergent features resulting from syntactic change and are functionally motivated. In the following section, two forms of non-standard negation will be discussed: emphasis by negation and implicative negation.
4.2.1 Emphasis by Negation

Emphasis and negation are among the features that attracted researchers’ interest in negation. In that, the negated verb carries more emphasis in the negative form than the affirmative. In AA, there emerged a new way of negated sentences but with the aim to emphasize the affirmative form through the use of one of the negated markers -ʃ. The following examples illustrate:
(35) Xarjte-ʃ?
            Hasn’t she go?  

(36) Saksiti-ʃ ´la ´li?
Haven’t you asked about Ali? 
(37)  Fhamti-ʃ dars?
Have you understood the lesson?
The standard pattern “ma-v-ʃ” is usually used together as a negating pattern. In the above examples, there is rather the pattern “v-ʃ”. The negation’s aim is not to negate the affirmative which does not practically exist. Since the aim of the negated imperative verb is not to express a negated form of the verb “xrajt”, “saksit” and “fhamt” but rather to emphasize the affirmative form and the emphasis on doing the action. When a speaker says “xarjte-ʃ?”, he/she means why you have not yet gone?”. It is said in an informal context when the speaker emphasizes a proposition by its negation. The proposition is carried in the negated form itself. It is the case of a non-projected negation with the -ʃ playing the role of emphasizing the affirmative function of the predicate even if it appears superficially as a negative question. The negated construction can be described as superficially carrying negation while the deep structure is the emphasis of the affirmative proposition.
Emphasis and negation are treated in the literature with the view that “all constituents which can receive emphasis can also be negated” (Kiefer 1997, p. 86). In that there is symmetry between the negative markers and sentences expressing emphasis. The study of Kobon on Trans-New Guinean demonstrates that the same marker is used for both emphasis and negative presupposition (as cited in Sjörs 2018 p.43). Another view by Miestamo (2005), however, takes the asymmetric position arguing that negated clauses involve the marking of emphasis while their affirmative counterparts do not (ibid). This is quite similar to our view that negation augments emphasis because the affirmative forms of sentences (35), (36) and (37) loose emphasis. The point here is that negation is carried by the question which makes it emphasizing the carried proposition. It means that negation results in emphasis. 
4.2.2 Implicative Negation

Now other negated forms which are context based use different meaning when functioning pragmatically: 

(38) Ma-tji-ʃ /It is not suitable to do it OR don’t come. 

(39) Ma-fiha-ʃ /Empty OR I can’t do it. 
(40) Maken-lah  /Don’t 
(41) Maken-lah dirh hika /No need to do it.   

In this case, the standard pattern “ma-v-ʃ” is used not to negate the subject but rather to negate the object of the sentence. “Matji-ʃ” has two meanings (38). As used with the second singular pronoun “you”, it refers to “don’t come”. Now when occurring in the context of discussing or criticizing something, it is said to mean “unsuitable “or “unfitting”. The verb is impersonal referring to a situation rather than a person. The negated construction changes from a verb to participle adjective. The same thing can be said for (39). “Ma-fiha- ʃ” is used generally to negate the verb “feha” (contain). The other meaning in conversation is used when talking about an affair that cannot be realized. It occurs, for example, when talking about “the impossibility of reducing the price of a product” when two persons negotiate it. The third example follows the same way as the previous examples but with other less used negative forms. The word “ma-kenlah” is made of the prefix “maken” which is a negative particle constructed of negative “ma” and the past auxiliary “ken” and “lah” which has the meaning of “why”. It can imply for the imperative “don’t” as in (40) especially when the participants are close to each other. It can also mean in usual circumstances “No reason why you do it!” (41). 
This type of negated constructions carries an implication manifested as a one-way entailment. The shortened form of the constructions aims to carry the implication that is generally negating the occurrence of a situation by an imperative form. It is to describe as a conversational implicature applying in a context that justifies its meaning. Depending on the circumstances of conversation, each expression carries a particular meaning. (41), for example, may refer to “don’t come” if it is used as a present or future verb tense, or can express a rather different meaning referring to a negation of another word class because the origins of the sentences are: 
(42)      Had la situation ma-tji-ʃ./ This situation is not suitable.

(43)      Nakas le prix ma-fih-ʃ fayda/ Decreasing the price is unbeneficial. 

(44)      Ma-kenlah dirh hika /No need to do it.
In (42), it is a negation of the adverbial phrase. In (43), the negation concerns the verbal phrase. In (44), it is the negation of the nominal phrase. The fact that the implicature is conversational as it is context-dependent does not exclude a conventional aspect that the negative expressions acquired through time. The two meanings are agreed upon. The first, as present or future verb tense, is inherent in AA while the second is an emergent word resulting from syntactic change, and belongs to discourse rather than grammar.
The implications set off by the examples above are inherent in AA despite their context-dependency. The main function of negation here is to implicate the non-doing of the intended performed action. It is thus the intention of the speaker to implicate the non-doing of the action by means of imperative sentence. This manifestation emerged from a syntactic change and becomes part of the shared meaning among speakers. This is not frequent in language to negate by means of a conventional implicature. It is rather a feature in discourse as note Piechurska-Kuciel& Piasecka (2011): 
Negation can be also tabled in broad concepts where attention is turned to forms of implicit negative of lexis and discourse. Among their manifestations one should list the use of presuppositions to convey some negative meaning, the implementation of potentially negative elements and hidden negative lexical structures that may make use of implicature (...) (p. 134)
Сonclusion
The present paper investigated the patterns of negation in AA by focusing on the distinctive features that grow out differently from SA and become through time inherent in AA. Two patterns have been the focal points of the study: the standard pattern ma-v(n)- ʃ, and the non-standard pattern (ma)-v- ʃ. The former defines strong negation with the negative forms applying to sentences and nominal phrases. The second, however, reveals that type of negation where one of the negative markers is absent and serves an affirmative function despite the presence of one of other negative markers as it is the case of emphasis by negation. Another non-standard type is the case of the presence of the pattern ma-v(n)- ʃ at a surface level while the deep level reveals another meaning to the negated construction because the surface level’s function is implicative.
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� A nominal sentence has a zero copula as there is no explicit signal to indicate the relationship between the subject of a sentence and its predicate.





�Another variant used north and cities of Algeria is “ma-ʃi”, and it undergoes quite the same conjugation with the ubject as “ma-w-ʃ”.


� In СA and SA, weak verbs differ from strong verbs in syntactic functions. The conjugation rules fall down in AA.


� Сhaouia represent one of the big Amazigh groups in Algeria. Сhaoui is a variety of Amazigh used in some of the East cities of Algeria like Batna, Khenchla and Oum Bouaghi.
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